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WIELCOMIE TO [LARA'S SECONID
JOURNEY THIROUER EUROIPE

In this chapter of her journey, Lara explores
the fascinating world of regional and
minority languages along with some of
Europe’s other linguistic treasures!

Regional and minority languages (RMLs) are
spoken in parts of a country or specific areas
of several countries, often by a relatively
small number of the population.

RMLs can also be non-territorial, i.e., spoken
by groups of people spread all over Europe
who do not identify with a specific country
of origin. They include languages that are
the majority language/official language of
another state (such as Italian in Slovenia).
More than half of the Council of Europe’s
member states officially recognize RMLs
within their borders, and it is estimated
that these languages are spoken by over 50
million people.

With around 225 languages which are native
to Europe, as well as many languages brought
to the continent through immigration, many
RMLs find themselves in stiff competition
with Europe's more dominant languages.
When a language ceases to be used by all
generations and in all aspects of life, and
instead becomes limitedto certain age groups

and/or certain domains of society, there is a
danger that it enters a spiral of decline, which
can eventually lead to extinction.

Having found out about some 46 of Europe’s
mostly 'bigger' languages on her first journey,
Lara has now chosen to dig a little deeper
and explore languages that are not so well-
known beyond the areas they are spoken in.
In some cases, the languages she encounters
have several dialects, some do not have a
standardised written form, and others can
be written in different scripts. For many
of these languages, the number of native
speakers is diminishing. In all cases, however,
the languages have a proud tradition and
dedicated communities of speakers seeking
to ensure that their linguistic heritage is
passed on to future generations.

We can only offer you a brief glimpse of
some of Europe's languages. There are many,
many more that we have not mentioned. Not
because they are any less important or less
interesting but simply because we cannot
cover them all on this short journey. On each
language page, there is a short introduction
from Lara, some keywords, phrases, and
special characters from the alphabet, as well
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as an estimated number of people around
the world who use it as their first and second
language.

We hope you will enjoy following our guide,
Lara, on her trip through some of Europe's
less familiar languages. Her adventures
might prompt you to set off on a similar
voyage of discovery! Thanks to recent
technical advances in language learning and
an increasing number of resources available
online, it has never been easier to get a taste
of the impressive range of languages present
in Europe. So, let's get to know them a little
better and celebrate the linguistic diversity
present on our continent!
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Today, Medinkieli has three different versions, or
E |:| @ M :EII N |:K< 5‘ H_‘D dialects, spoken in the northern parts of Finland,

Sweden, and Norway.
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Kunka sie
jaksat?

The blossom of a new language

Have you ever heard of Mednkieli?
Mednkieli was originally a dialect of
Finnish, spoken in the border region
of Sweden and Finland around the
Tornedal River Valley. In 1809, when
Finland was invaded by Russia, the
Finnish-speakers in Sweden suddenly
found themselves cut off from their
friends in Finland. Over time, the
Tornedal dialect began to change
and evolved into its own unique
language - Mednkieli!

The story of Mednkieli teaches us
some valuable lessons: it shows us
how languages can change and grow
apart when groups of people are
separated by geography and politics,
demonstrating that they are both
resilient and dynamic.
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https://edl.ecml.at/Activities/languagejourney/Sounds/tabid/3224/Default.aspx#Meankieli
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A The language of the Northernmost
ohta L
kvehti indigenous people of Europe
yeht The Sami languages are spoken by the Sami

kulma people in the northern parts of Finland,

nel jl Norway, Sweden, and Western Russia, right

o within the Northern Polar Cap. In the first
vitta booklet ('Lara’s language journey across
kutta Europe’), we learned about the most widely
D spoken Northern Sami, but there are a
ciccam total of 9 distinct Sami languages. Some of

TEY, these are so unique that they're considered

kaavci

oovce On this page, you can explore words and
love phrases in Inari Sami. Although the number
of native Inari Sami speakers has decreased
in recent decades, efforts are being made
to bring the language back. For example,
recently, a Finnish documentary filmmaker
and a Sami poet joined forces to create an
online phrasebook called "Say it in Saami".
This platform allows anyone to suggest
phrases for translation. You can use this
tool to listen to and compare phrases in
Northern, Inari, and Skolt Sami.

independent from one another.

And by the way, we really 'love' the word for
10in Inari Sami!
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Greenlandic is actually the official language of
8 KALAALLISUT/ TUNUMITT — St
a ‘regional and minority language: However
e o0 o we have decided to 'bend the rules'in order to
ese 5 7 000 showcase this fascinating language — which is
very different to others that Lara encounters

Greenlandic has two main varieties: the predominant on her journeys!

‘Kalaallisut, or West Greenlandic, and ‘Tunumiit oraasiat, or
East Greenlandic. The words and phrases on this page are from
the Kalaallisut dialect.

A language of the Inuit

Greenlandic is closely related to other
Inuit languages, such as Inuktitut,
spoken in Canada. Did you know that the

terms 'kayak' and 'igloo' originate from ataaseq
Greenlandic? marluk
This language is considered pretty pingasut
difficult to learn because it has a complex

grammar system and many irregular sisamat
tallimat

verb forms. In Greenlandic, new and
really long words can be created by
adding roots and suffixes. Therefore, a
single word can be translated as a fairly
complex sentence in English. An example .
is the word: 'Nalaasaarusuummeru- arﬁneq'plngaSUt

jussuaraluarpunga, = which  means: qu |ingi|uat

'Suddenly, | really wanted to just lie down

and rest, but....

If you wish to experience the language,

you could watch ‘Smilla's sense of snow’

- a 1997 film, co-funded by the Council of ¢ ed"ecml'at/m_mds
Europe’s Eurimages, that features an all- M ra

star cast. Several of the film’s scenes are in - n-' . E

Greenlandic.
@gaatsitfallassimasutjugguunaltusakkitE===

Photo: An Inuit town, llulissat, Avannaata, Greenland

arfinillit
arfineq-marluk
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There are three dialects of Karelian: Viena, m MA MN |:K< é |_|_‘|:| K R L

South and Livvi Karelian. The words and ‘ a 5 20 000
phrases on this page are from the Livvi
Karelian dialect.

Have you ever heard of a 'dialect
continuum'?

Karelian is spoken in parts of Finland as
well as in Northwestern Russia. Although
Karelian shares some similarities with
Finnish, it is more than just a Finnish dialect,
and its status as a minority language in
Finland attests to this.

yks ! Karelian is part of what linguists call a
kaksi 'dialect continuum’ In such a continuum,
kolme speakers of different dialects (or languages)

can understand one another. They often
nelli share similar words and grammar, which
allows for communication. But the further
you move away, the more different these
kuuzi become, making mutual understanding
more difficult. This also shows us that the
line between language and dialect can
sometimes be blurry. There are quite a few
dialect continua in Europe, as you will soon
discover!
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Photo: Church of the Transfiguration, built without nails or metal parts, Kizhi Island 7

viizi

seiccie
kaheksa
yheksa
kymmene

Kuibo
dielot?

Passibo!
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A language with a turbulent history

Crimean Tatar is a Turkic language which,
as a result of a series conquests and the
influx of various ethnolinguistic groups,
has undergone several transformations.
Among others, the language has been
written in no less than 4 different scripts
over its history: Latin, Cyrillic, Arabic and
Old Turkic.

A long-term ban on the study of the
Crimean Tatar language following the
deportation of the Crimean Tatars by
the Soviet government even drove the
language close to extinction. This is
referred to in the song '1944' by the singer
Jamala, which won the Eurovision song
contest for Ukraine in 2016. Fortunately
the language has been experiencing
a revival and is taught more widely
in schools in Crimea - it now has an
estimated 580 000 speakers.

WO NOGOOUVE WN=

Despite the resemblance in name,
Crimean Tatar and Tatar belong to
different subgroups of the Kipchak Turkic
languages and while maintaining a
significant degree of mutual intelligibility,
Crimean Tatar shares more similarities
with Gagauz (page 10) than Tatar (next

page).
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The language of storytelling WAWAED L|_F Eﬂ” E TT

Tatar belongs to the Turkic language .
family and is one of Europe’s largest Y Y 8 000 000
regional languages with around

8 million speakers. While it is

predominantly spoken in the Republic

of Tatarstan, Tatar communities

are also present in parts of Finland,

Poland, Romania and Tiirkiye. Just

like its cousin Crimean Tatar, Tatar’s

fascinating journey led it through

various scripts: from Arabic to Cyrillic,

and Latin.

Speaking about the past, Tatar has a
unique form of past tense that allows
speakers to describe events they
weren't directly involved in - a special
storytelling superpower indeed! Tatar
is also an “agglutinative” language,
where suffixes become like pieces
of LEGO bricks, unlocking new and
complex meanings. With these
incredible linguistic features, the
possibilities for storytelling are truly
endless!

6ep (ber)
nke (ike)
ou (eg)
Aypr (dyrt)
6uw (bif)

antbl (alty)
xXunpe (zide)

Ny .
edl.ecml.at/sounds cures (S g eZ)
gy Tyrbi3 (tuG¥z)

YH (un)
SSCV3nspretfovimenenieHknbitnal

Photo: Sabantuy, a traditional Tatar festival @
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Gagauz is spoken by the Gagauz
p-9-9-3 150 000 people and belongs to the largest

branch of the Turkic language group,

just like Azeri, Turkmen, and Turkish.

Gagauz is spoken in the autonomous
region of Gagauzia in Moldova, as
well as in parts of Ukraine, Russia, and
Tiirkiye. Interestingly, the coexistence
of the Gagauz people with other
ethnolinguistic groups is not only
reflected in the extensive use of loan
words from Ukrainian, Romanian,
Bulgarian and Russian but also in
the history of its written language.
Just like Crimean Tatar and Tatar, the
Gagauz alphabet can be written using
three different scripts: Greek, Cyrillic,
and Latin. Can you believe it? It's like
having multiple outfits in which to
clothe your words, each with its own

1 unique style!
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Photo: Violinist at traditional festival
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A Turkic language meets the
Hebrew alphabet

Karaim is a Turkic language, but is
spoken by Jewish communities! How
come? Here’s the whole story: the first
Karaim people to migrate to Eastern
Europe, more specifically to Crimea,
in the 10" century were descendants
of the “Golden Horde” empire in
Central Asia. In the 13 century they
converted to Judaism, but managed
to preserve their Turkic language
and culture. Still, they wrote with a
modified Hebrew script until the early
20" century. In the 18" century they
also moved to other parts of Ukraine,
Poland and Lithuania.

Although  Karaim is critically
endangered, the Karaim people play
an important role in Lithuanian
history, as they are the ancient
defenders of the Trakai Island Castle
(now a popular location for making
films, among others). This is well
acknowledged and puts them in the
spotlight, helping this community to
keep their language alive.
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Photo: Trakai Island Castle, Lithuania
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There are two major varieties of
Yiddish: Standard Yiddish and
Contemporary Hasidic Yiddish.
The words and phrases on this
page are from the Standard
Yiddish variety.

?IDDJINDND ONII

(Vos makhs;u ?)

DI'7U—-DI7Y
(Sholem aleykhem)

NIY’Y/mNT
(A dank!)
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(Horelvildilvorterklingen)NiVaim i Uon NIETRHPUA N2

Photo: Bagels traditionally originated in the Jewish communities of Poland

A Germanic language meets the
Hebrew alphabet

Yiddish is a Germanic language written
using the Hebrew alphabet. Odd, right? But
how did this happen? For centuries, Jewish
communities lived in Central and Eastern
Europe and learned the language spoken
by their neighbours. They also adapted it
to their needs, writing it with their alphabet
and adding Hebrew words. This led to the
emergence of Yiddish. When Yiddish speakers
migrated to other areas, they learned words
and grammar from other languages, such as
Slavic ones, and added them to Yiddish.

Today, Yiddish is mostly spoken in some
parts of Israel, the United States, and Russia.
In fact, there is even a Netflix series called
'Unorthodox' about a Yiddish-speaking
community from New York! German speakers
might be able to grasp some of the words
and phrases as Yiddish and German are
somewhat similar. It's fascinating to think
about all the different places that Yiddish
has travelled to, all the different languages
that have influenced it, as well as all the
languages that Yiddish has influenced! It is
currently protected as a regional, minority
or non-territorial language in no less than 8
European countries.
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Buen Dia!

Komo stas?

1’210 'o'n

Mersi Mucho!

<<< Ascoltar bien alton de esas palabras

DJUDEOESPANYOL [FAD
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A snapshot of 15" century Spanish
language in a modern world!

In 1492, the same year as Columbus
'discovered' America, the Sephardic Jews
from the Kingdom of Spain were forced
to leave their homeland. They eventually
migrated to the former Ottoman Empire
(comprising the Balkans, Tiirkiye, as well
as other parts of Central and Eastern
Europe, Western Asia, and North Africa,)
and later on, to the United States, South
America, and Israel. This community
also brought with it the Ladino or Judeo-
Spanish language, which is nowadays
spoken in its different varieties by
Sephardic communities in more than
30 countries, using the Hebrew script.

In some ways, Ladino is like a snapshot
of the Spanish language from the
15% century, with influences from the
local languages of the places where
Sephardic communities lived and still
live. Interestingly, a language more or
less similar to that of Cervantes' Spanish
is still spoken today in places such as
Istanbul, Thessaloniki, Sarajevo, New
York, or Jerusalem. An old language
with a modern twist!

Photo: The Sarajevo Haggadah, an important Jewish text book, History Museum of Bosnia and Herzegovina
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The Greek classics in an
unexpected language...

Aragonese was once the widely spoken
language of the Kingdom of Aragon,
located in the northeastern part of
the Iberian Peninsula. It served as the
language of culture, administration,
and everyday life. Thanks to its use
in poetry and literature, numerous
texts have been preserved for linguists
and others to explore, even centuries
after the kingdom's decline. As early
as the 14" century, Johan Ferrdndez
d'Heredia translated Greek classics into
Aragonese.

Today, Aragonese is actively spoken

by around 11,000 people living in the
\ autonomous community of Aragon,
] 1 F

mainly in the valleys of the Aragonese
Pyrenees. Despite its relatively small
number of speakers, the Aragonese
community has been dedicated
to keeping the language alive by
promoting and striving to integrate
Aragonese into the education system.

W OoONOGOOUBADWN=
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ﬂ(ﬂ, Photo: Furco Canyon, Aragon, Spain
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Photo: Farinato Race, an extreme obstacle race, Gijon, Spain
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Year 1250
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The fall and rise of Asturian...

For quite some time, Asturian served
as the lingua franca across a vast
territory, stretching from Asturias
to Extremadura in Spain. Asturian
is just one example of the many
languages that were in use during
the Middle Ages across the various
kingdoms of the Iberian Peninsula.
The ambition to unify Spain into
a single nation, rather than a
patchwork of kingdoms, required
the establishment of a shared
language. As a result, languages like
Asturian gradually fell out of use in
the public sphere and were replaced
by Castilian Spanish. Luckily, the
language has recently witnessed
a surge of interest, leading to an
increase in the number of schools
offering Asturian classes!

On the map on the left, you can see
the variety of languages spoken on
the Iberian Peninsula around the
year 1250. Turn to the next page
to learn about another language
spoken in one of Spain's former
kingdoms.

18
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Photo: Old street of San Martin de Trevejo, Caceres, Extremadura, Spain

A Galician-Portuguese language in
Extremadura

The history of Fala dates back to the
12 and 13™ centuries when Galician
settlers established themselves in the
Jdlama Valley, located in the northwest
region of Cdceres, Spain. Today, a
thriving linguistic community of around
4,000 people communicates using this
variant of the Galician-Portuguese
language. If we consider those who have
moved to different parts of Spain and
Europe, the number of speakers reaches
approximately 10,000.

It is spoken mainly in just three towns
of the valley bordering on Portugal.
However, there are ongoing efforts to
gain recognition for Fala and integrate
it into the local education system. To
support this goal, a scientific committee
has been formed to standardise its
writing system, transitioning Fala from a
language passed down orally to one with
a standardised written form. If you get a
chance to travel to Valverde del Fresno,
Eljas or San Martin de Trevellu you
will certainly hear this mysterious and
beautiful language spoken on the streets.

edl.ecml.at/sounds
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From Roman roots to Italian influence

The Corsican language traces its roots back
to the spoken form of Latin used by common
people in the Roman Empire. The island's
history of diverse rulers and conquerors has
shaped the language. Following the Roman
era, Corsica was ruled by various empires such
as the Byzantines, Franks, Pisa, and eventually
Genoa. Each of these groups left their mark on
the language, contributing unique elements
to its vocabulary and grammatr.

Corsican is considered a Romance language,
similar to French, but even closer to Italian:
from the 12" to the 18" centuries, Corsica
was under the rule of the Republic of Genoa,
an lItalian city-state. This period of extended
Italian rule significantly influenced the
language, with loanwords, grammar elements,
and even literary traditions being adopted
from Italian. One example of its influence is
the Corsican greeting "Bonghjornu" which
sounds more like the Italian "Buongiorno”
than the French "Bonjour".

Among its famous speakers was Napoleon
Bonaparte, who despite moving to the French
mainland at an early age, reputedly continued
to speak French with a strong Corsican accent
throughout his life.

edl.ecml.at/sounds
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Photo: View at Calanques de Piana, Corsica, France

Despite its relatively small number of speakers, Corsican has
a number of variants: which has made it challenging to agree @@ IR@ @ @@
on a standardised written form of the language. The words
and phrases on this page are from a Northern dialect. o0 0
eaae 150000
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dus
tres
cuatru
cincu

ses
seti
otu
noi
dexi

There are several dialects of Sardinian.
The words and phrases on this page are
from the Campidanese dialect, spoken on
the southern part of the island.

Do you want to feel like an ancient
Roman?

Then the closest you can get is learning
Sardinian! Sardinian, spoken on the
island of Sardinia, is the oldest Romance
language still in use. It is believed to be
the closest living language to Latin, the
ancestor of all Romance languages.
Now, here's an intriguing twist:
Although Sardinian shares its roots
with Latin, it is not easily understood by
most native Italian speakers.

Except for the Campanian dialect, the
number of Sardinian speakers has
declined significantly over the years,
primarily due to the prominence of
Italian. However, in the face of this
challenge, determined efforts have
emerged to standardise Sardinian and
bring it to the forefront of the island’s
linguistic landscape.

edl.ecml.at/sounds
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Photo: Li Cossi beach, Costa Paradiso, Sardinia, Italy
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Comen te
reste?
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Photo: Extreme skiing close to Mont Blanc, Europe’s highest peak, Italy/ France

ENGAIN FRP
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What is in between French and
Italian?

Franco-Provencal is commonly, yet
wrongly, believed to be the outcome of
borrowing between standard French
and the Provencal dialect of Occitan
(next page). However, it is much more
complex than a fusion between two
languages!  Franco-Provencal can
be viewed as a mosaic of Romance
languages spoken in parts of Italy,
France, and Switzerland. As a result of
its geographical dispersion, Franco-
Provencal is also referred to by different
names, such as Patois and Arpitan. In
fact, the name question is fundamental
in efforts to revitalise the language
and establish its recognition as an
independent language rather than a
mere dialect of French and Provencal.

19
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Bonjorn!
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The words and phrases on this page are
in the Lengadocian variety of Occitan,
which is spoken in rural parts of France.
Due to its central position among the
dialects of Occitan, it is often used as a
basis for a Standard Occitan.

EscotatzilofsonldiaquelesimotsE==>

Photo: Europe’s biggest canyon, Gorges du Verdon, Provence, France

The language of the troubadours

Troubadours were poets and musicians
who travelled throughout Europe
in the Middle Ages, spreading their
language through songs and poems.
Many wrote and sang in Occitan,
which was once very influential in
Europe, specifically in Southern France,
as well as in parts of Italy and Spain. It
was the language of the arts, in which
many important literary works of the
time were written.

However, over time as people started
speaking more French, the language
of national institutions, Occitan lost its
prestige and became less prominent.
Today, Occitan speakers are working
to keep the language alive, but it is
endangered. Interestingly, one of
its varieties, Aranese, is an official
language in the region of the Val d'Aran
in Catalonia, Spain. And in the city of
Bayonne, France, many city signs are
even displayed in 3 languages: French,
Occitan, and Basque. So there's no
excuse to get lost!

edl.ecml.at/sounds
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A language in the heart of Europe

Friulian, a Rhaeto-Romance language,
is spoken in Friuli-Venezia Giulia, Italy's
northeastern most region, and some
municipalities of Veneto. It has grown
through the centuries in a crossroads
of cultures, where Latin, German
and Slavic influences converged. This
interaction contributed to the rich and
unique vocabulary and grammar of
Friulian today.

Although Friuli has gone through
turbulent periods of invasion and
occupation, the Friulian language
always survived, forging a strong
identity bond among its inhabitants.
Today, strong efforts are being made
to strengthen its use among younger
generations. A Regional Agency for
the Friulian language (ARLeF - in
Friulian: Agjenzie Regjondl pe lenghe
furlane) seeks to protect and promote
the Friulian language and its historical
and cultural heritage.

WOoONOGOOUBDWN-==
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Covalapa?

A cocktail of ancient Latin and languages
of the Alps

Ladin is a Romance language that developed
from a mix of Latin spoken by the Romans dating
back to the end of the 1% century B.C when they
conquered the Alps, and the language of the
Dolomite mountain people at the time called
Rhaetic. While developing unique characteristics
over its 2,000-year history, Ladin maintains
linguistic similarities with Latin, evident in its
vocabulary, grammar, and structure.

About 40,000 people now speak Ladin in
five valleys in Southern Tyrol - Val Badia,
Val Gardena, Val di Fassa, Livinallongo, and
Ampezzo. Each one of the valleys where Ladin is
spoken has a standard language to be used for
educational, institutional and official purposes.
There are strong efforts to preserve and
promote the language, such as the daily news
Ladin progamme TRAIL on RAI (Italy's national
broadcasting company) and the weekly "Usc di
Ladins', newspaper in the Ladin language.

Ladin is the native language of the famous
composer, songwriter, and record producer
Giorgio Moroder, who has worked with The
Rolling Stones, Electric Light Orchestra, Led
Zeppelin, Deep Purple, Queen and Elton John,
among others.
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Could theatre and folklore
help save this language?

The internet, TV, or theatre can be
vehicles to spread a language and
ensure its survival. Maybe Walloon
could be a such a case! Walloon
is a Romance language related
to French and Picard, spoken
in Wallonia, southern Belgium.
Despite struggling to maintain
its presence in the face of French,
theatre could be Walloon’s ticket
to survival: There are around 200
companies that perform for an
audience of over 200,000 people
every year in this language. These
performances not only entertain
the audiences but also help
preserve and promote the Walloon
language and culture. Here, young
and old alike can discover the
language - either as actors or
spectators. Local traditions, such
as carnivals and celebrations, also
play a significant role. Let’s hope
that this helps Walloon to ‘stage’ a
revival and become popular again!

edl.ecml.at/sounds
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RED] PICARD Meet Frenchs silin

Walloon on the previous page is not
888 the only language related to French:
Picard is another of its siblings.
Picard is similar to French while
' still having its own vocabulary
Merc.hl and expressions, making it both
gr amint ,’ close and oddly distant for French
speakers. Together with standard
French, Picard, Walloon, and others,
they form part of the so-called
'langues d'oil' continuum (Karelian
page 7), which stretches from the
North of France to Belgium. The
name 'langues d'oil' comes from the
word 'oil, meaning 'yes.

Another interesting fact: in the

Middle Ages, Picard was the
language of the court in the County
of Flanders, which was then part of
the Holy Roman Empire.

With its regal past, let’s hope that
Picard also has a golden future!
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Celtic traces on the European
continent

Did you know that there is one Celtic
language still in use on the European
mainland? That language is called
Breton, and it is spoken in Brittany, a
region in the northwest of France. This
fact makes Breton unique.

Breton is closely related to Cornish and
Welsh. In fact, the language was brought
to Brittany by Celtic speakers from Great
Britain during the Early Middle Ages.

One more interesting fact about Breton
is that the Cathlicon, the first dictionary
published in France (in 1499), was
trilingual, including Breton, French, and
Latin.

Breton has managed to maintain its
unique identity and is still spoken today.
So the next time you visit Brittany, why
not take some time, in between eating
crépes and other local delicacies, to learn
a few phrases in Breton?
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The Cornish language: from dodo
88& @ I] 57@ to linguistic phoenix

An example of a revived language is
Cornish, once commonly spoken in
Cornwall, a duchy within the British
Isles. In fact, Celtic languages were
once spoken in much of Europe by
different Celtic tribes from the British
Isles to the Danube River valley. Most
of these eventually died out, and
onan their speakers assimilated into other

dew surrounding languages. It seemed that
Cornish would go down the same path,

tri as it fell out of use when people shifted
to English.

peswar
However, by the end of the 20" century,

pPymp language activists began to join forces

hwegh in order to get Cornish back on track.
And they achieved it! Cornish is now

seyth taught in schools and spoken again

eth by some Cornish people as a second
language. It is thus similar to Manx

haw (page 29): a case of a linguistic phoenix

deg that has risen from the ashes!
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26 Photo: South West Coast Path near Gunwalloe Fishing Cove, Cornwall, United Kingdom
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Scottish Gaelic: The language of Alba
and almost of Canada!

By 1850, Scottish Gaelic was the third
most spoken language in Canada. In 1890,
Thomas Robert Maclnnes, a Canadian
from Cape Breton, put forward a senate
bill that would allow the use of Gaelic in
official proceedings, but it was defeated.
Can you imagine what would have been
the role of Gaelic in Canada today if the bill
had gone through? In a parallel universe,
Scottish Gaelic could have been the main
language spoken on the streets of New
Scotland (Nova Scotia).

But let’s rewind. What is the Scottish Gaelic
language? Scottish Gaelic originated in the
language of the Gaels of Ireland but grew
apart from its sister tongue, Irish, during
the later Middle Ages. Gaelic was the
dominant language of the kingdom of Alba
(the Gaelic name for Scotland) until the
11t century, but in the centuries following
that its use became increasingly confined
to the Highlands and Islands. Today around
90,000 people still have some knowledge
of it in Scotland.

edl.ecml.at/sounds n
e Wl

RLEistibhlniffuaimeaninamifaclan

Ciamar a

seachd
ochd
naoi
deich

Photo: Tug of War, Highland Games at Fochabers, Scotland


https://edl.ecml.at/Activities/languagejourney/Sounds/tabid/3224/Default.aspx#gd

g@@ S COTS Div ye speak Scots?

888 I] ﬂ Scots emerged as a language of the Scottish

royal court during the 14™ century. It was an
official language of the Scottish kingdom
P until the Treaty of Union with England, in
HOO S It 1707, and is today spoken by 1.5 million
au in ? people in Scotland. Whereas Gaelic was
g ° the dominant language in the Highlands,
Scots spread throughout the Lowlands, the
Northern Isles of Orkney and Shetland, and
also the north of Ireland giving rise to the

Ulster Scots dialect.

Thgre are four ma
dialecﬂs_ of Sﬁts I
Scotland: I_nsular,
N't.)_r.thern, Centfg!_ and
Southern,each with a
P o —— o
distinct written tradition.
The words and phrases
| — e
on this page are @m the
Central dialect.

Wee is a common word that you’ll hear in
everyday conversation, and it’s an essential
part of Scottish culture and identity. In
Scots, ‘wee’ is used to mean ‘small’ or ‘little:
However, the word can also be used to
convey a sense of endearment or affection.
For example, a Scottish parent might say to
their child, ‘M'on here, wee ane; meaning
‘Come here, little one’ Similarly, a friend
might say to another friend, ‘Hoo’s it gauin,
wee man?, as a term of friendly familiarity.

The master poet Robert Burns (1759-1796)
is perhaps the most famous writer in Scots.
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Photo: Scottish bagpiper dressed in traditional tartan dress, Edinburgh, Scotland
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A little island's reborn language

Manx Gaelic used to be the main
language spoken on the Isle of Man,
located between Great Britain and
Ireland. However, in the 19" century,
islanders started viewing English as a
language which could improve their
economic situation, as tourism from
England became increasingly important.
This led to Manx Gaelic becoming less
and less common. By the 1920s, only 1.1%
of the population claimed to speak it.

But then something remarkable
happened: a group of people decided
that they didn't want Manx Gaelic to
disappear. From the late 1940s, recordings
were made of the last native speakers,
classes were organised, and books were nane
published to teach the language and

encourage its use. In the 1990s, work jees

started on teaching the language to tree

children in schools and to promote its use .

in everyday life. Today, more and more kiare

people are learning to speak Manx Gaelic q ueig

again and are keeping it alive for future

generations. That’s pretty cool, don’t you Shey

think? \ shiaght
hoght
nuy
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IF@@W@W D\\_//ﬂ Aﬂ__l A Viking Language Story

Faroese is closely related to Old Norse, the language
o ‘ 69 000 spoken by Norse settlers who arrived in the islands
over a millennium ago, during the Viking age.
In fact the name of the Faroe Islands (Foroyar) is
derived from Old Norse and means Sheep Islands.

Being isolated, a distinct Faroese language
evolved between the 9" and the 15" century, still
preserving more characteristics of Old Norse than
any other language except modern Icelandic.
In 1380, when the archipelago became part of
the Danish kingdom, Danish was declared the
official language. Nevertheless, Faroese persisted
in everyday life, woven into ballads and folk tales.
A transformative moment arrived in 1937 when
Faroese replaced Danish as the official school
language and subsequently became the national
language.

Hvussu

2 The islanders are famous for their giant beating
gO h gU r feats, often on the football pitch (perhaps it comes
from no point on the 17 islands being no (any)
further than 5 km from the sea!) and in 2017 set up
www.faroeislandstranslate.com to rival’ its Google
counterpart. Faroese volunteers translated words
or sentences live for free and many of the videos of
the translated texts are still available on the site.
Today, Faroese thrives across the islands once

more — what a remarkable linguistic comeback!

n a n edl.ecml.at/sounds
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A travelling language of Ireland g |:||:||:| :E: &WA / @ :E: @ AM M@ N gﬂ_‘ﬂ:ﬂ

Shelta or De Gammon is a language
spPkta’l? ) by .Irlsh .travellers or ’Rllant.‘u’ ‘ ‘ ‘ 50 000
Mincéiri. It is an instance of a 'cryptic
language that was developed to enable
its speakers to communicate with each
other and also to protect their privacy with
respect to the majority communities. It has
features of Irish Gaelic, English, and other
languages, and has a distinct grammar
and vocabulary. In fact, its lexicon is
mostly made up of Irish, but the grammar
mainly reflects English structures.

One interesting aspect of Shelta is its
rich oral tradition that has largely been
passed down through the generations by
word of mouth. Reputedly the word Shelta i

refers to “a voice that moves (emotionally)’
and we find that a lovely description of

a language! Until recently, Shelta had 1
no written form, making it difficult to 2
document and study. As a result, much
about its history and structure remains 3
unknown. Find out about another 'secret’ 4
language on the next page.
5
6
7
8
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Hauerscht
gwand?

bederch mi’!

The language of German-speaking
fairs and markets

Yenish is recognized as a minority
language in Switzerland. However, just
like Shelta on the previous page it was
once a 'secret' language, especially
common among travelling people -
this time among traditional Yenish
trades like coppersmiths, tinkerers, and
fairground performers. If you had seen a
juggler a century or two ago, he or she
might have spoken Yenish.

Like other cryptic languages, Yenish
was not developed to facilitate
communication with others but rather
to hinder it. In fact, Yenish has been
negatively associated with the language
of bargaining and plotting. But that's
wrong. Yenish is much more than just
a tool for maintaining secrecy: it is
a complex language with a distinct
vocabulary, having a German basis but
borrowing from other languages.

edl.ecml.at/sounds
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There are many different dialects
of Lower German. The words and @ M | | | | @ | | g‘ ( B:::I N @g

phrases on this page are from
the East Frisian Platt dialect -
which is a variation of the North
Lower Saxon dialect.

Wo geiht
didat?

Bedankt!

WOoONOGOOUAD,WN=
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Photo: Fishing boats at low tide, Dorum-Neufeld, Germany
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The German sound shift

Around a thousand years ago, a significant
change occurred in the German language
known as the 'Sound Shift. This shift had
a strong impact on the pronunciation
and vocabulary of German. Among many
other shifts, sounds like 'p' changed to 'f'
and 'k' changed to 'ch.

While all German dialects below the
'‘Benrath Line' a line stretching across
Northern Germany from West to East,
underwent this sound shift, Lower German
(Plattdeutsch) did not. In Lower German,
words are still pronounced as they were in
the old form of the language.

For example, the Lower German word for
horse, 'Pderd, is 'Pferd' in German, and
the word for cooking, 'koken, is 'kochen'
in German. If you look closely, you might
notice something interesting about the
last example. Yes, 'koken'in Lower German
sounds quite similar to 'cook’ in English.
Although a Germanic language, English
did not undergo this particular sound shift
but did have its own pronounciation shift,
known as the ‘Great Vowel Shift, between
the 15% and 18" centuries. Like most
things in life, languages do not stand still!

133
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There are two varieties of Sorbian:
NN SERBSCINA o
The words and phrases on this page

are from the Upper Sorbian language.
eaa 20000

Two Slavic languages native to
Germany

The smallest Slavic people are the Sorbs
(not physically of course!). They live in
Germany and have their own language
- or, rather, two languages. Sorbian is
primarily spoken in Lusatia, which includes
the Eastern states of Brandenburg (Lower
Sorbian) and Saxony (Upper Sorbian). The
Sorbian alphabet is based on the Latin
alphabet but contains some additional
letters that represent unique Sorbian
sounds. Interestingly, Sorbian uses the dual
grammatical number. So talking about two
people is different from referring to just one
person or a group. Perhaps Sorbian is the
ideal language for couples!

Sorbian has a long and interesting
history, with many fairy tales, legends,
customs, songs, and traditional costumes.
Unfortunately, fewer and fewer people
speak Sorbian nowadays. Efforts are
nonetheless being made to counteract this
trend, and we hope to see them thriving
very soon!
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jeden
dwa
trze
sztére
piac
szesc
sédem
osem
dzewiac
dzesac
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A regional language in Poland

Although similar to Polish, Kashub’s
distinctiveness is shown, among other things,
by the fact that it contains many pre-Slavic
words that have already disappearedin modern
Polish. It also contains many borrowings from
German. Look at the characters on the left to
see the striking resemblance with the Polish
language. The Kashub language is promoted
by an ethnic and cultural group which has
consciously developed its literary language
and cultural traditions - one legend is that a
now vanished race of giants was responsible
for shaping the region’s distinctive landscape!

In recent decades, the Kashub language
has experienced a renaissance and is now
protected by Polish law as the only regional
language in Poland. It is visible in literature,
music, art, media and, above all, in school
education. There are several dozen schools
in Poland where children learn Kashub. Since
2005, it has been possible to take a Kashub
Baccalaureate exam. Books and magazines
are published in Kashub and regional radio
and television programmes are broadcast in
the language.

Photo: Kashubian amber, formed from fossilized resin, is well known for its quality and unique colors
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While the Boyash/Boyash Romanian language primarily
survives through oral tradition, however it has an official
written form in Hungary and Croatia. The words and
phrases below are written according to the Hungarian
convention.

Buna zua!)

Runy€juretyéllalvorbilyestyeP===
Photo: Small fishing cottages on Bokod lake, Hungary

An archaic gem of the Romanian
language

Boyash is an archaic form of the
Romanian language, spoken by Boyash
communities across Romania, Hungary,
Serbia, Croatia, Bulgaria, and beyond. As
Boyash people migrated, their language
absorbed influences from the countries
they lived in, such as Hungarian in
Hungary and Croatian in Croatia. This
led to various community names like
"Boyash" in Hungary, "Romi Bajasi"
in Croatia, and "Rudari" in Bulgaria.
The term "Rudari' meaning "metal”
or "ore," reflects the Boyash people's
ancestral role as skilled miners and gold
panners.

Despite the declining number of native
speakers, there are collaborative
initiatives spanning various countries
dedicated to its preservation. In
Croatia, Boyash is taught in 3 primary
schools, and in Hungary, the teaching
of Boyash extends up to university
level. The Austrian Academy of Science
has established a partnership with the
dynamic Boyash community in Vienna,
and similar efforts are underway in
Serbia.
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The Ruthenians have lived for eae 624 000
centuries around the Carpathian

Mountains, stretching from Czechia
to Romania, in close contact with
both Eastern and Western Slavic
language groups. That'’s why their
language, Rusyn, as it is also known,
is sometimes referred to as a bridge
between the Western and Eastern
branches of Slavic languages. The
language has grammar features
from both West and East Slavic
languages, making it somewhat
easier for you to understand and
pick up other Slavic languages if
you already know Rusyn.

Ak camaew?
(iak sia maiesh?)

Aakyio!

(diakuiu!)

30opos

(zdorov)

One feature that makes it special
among the Slavic languages is the
extra vowel that comes from the €AeH (ieden)
differentiation between *i and *y

from way back in time (we're talking ABa (dva)

Proto-Slavic!). TPW (try)
YOTbIPWN (chotyry)
nAaT (piat)

WiCTb (shist)
CimMm (sim)
BYCAM (vusiam)
ANBATb (dyviat’)
BUNCATb (dysiat’)
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AGYIRFAININA hen o anguages become

one

“‘ 0 | 9 800 What happens when speakers of
two language communities live
together and have to communicate?
They often borrow words from one
another to convey their messages.
Sometimes new languages are born
out of this interaction — that is the
case with Cypriot Maronite Arabic.

This language is spoken by a small
community of people on the island
of Cyprus. It is a mixture of Arabic
and Greek, which means that it
has words and sounds from both
languages. This happened because
for centuries Arabic and Greek
speakers lived together on the
island and started using words from
each other’s languages. Over time,
these two languages merged to
form a new language.

It's kind of like how two different
colours can blend to create a new
one. Cypriot Maronite Arabic retains
features from two very different
languages, and that makes it
unique!
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A Creole language in the Carribean PAED |:| AM E, N?@ @A@

When two or more languages merge to form a
new language, it is known as "Creole". Creole “‘ 300 000
languages often start life in simplified forms
(pidgins) — used for the purpose of basic
communication among people with different
native tongues. Over time they can develop into
complete languages with their own grammar
systems and vocabulary, often used by entire
communities.

Kon ta
bai?

Almost unique to the Dutch Caribbean ABC
islands (Aruba, Bonaire and Cura¢ao) and some
communities in the Netherlands, Papiamento
has evolved from a basic pidgin language. At
its base, the language is an Afro-Portuguese
Creole, which, over the years, has grown in
syntax and lexicon, with increased influences
from Dutch, English, and Spanish, while still
keeping its own unique rhythm and meanings.

Bon dia!

Papiamento became an official language
alongside Dutch in Aruba (2003) and Curac¢ao/
Bonaire (2007). This recognition has led to
increased efforts to preserve and promote the
language as it is an intangible cultural heritage.

If already familiar with Portuguese or Spanish,
itis said to be quite easy to pick it up. So, maybe
soon you too will be able to claim “Mi por papia
papiamentu!” (I speak Papiamento!).

WOoONOGOOULA,WNS=
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Photo: Carnival celebrations, Kralendijk, Bonaire 39
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D
G c R KBW@ |_|_—| The birth of a Guyanese language

oee The French overseas territory French Guyana has
[ Y Y 134 000 many notable features: the Amazon rainforest
covers 95% of its territory; it is the American
continent’s only mainland territory to have full
integration in the European Union; it has a capital

There are three varieties of city named after a pepper, ‘Cayenne; and it plays

French Gu}./ane‘se Creole.. host to a European Space Agency rocket launch

Another variety is spoken in site — based on the location of a former penal
Brazil, in parts of the state colony.

of Amapd, which straddles
the border between the two
countries.

Many languages are spoken here. One of these
is Guianese Creole, which emerged during the
period of slavery. Initially, this language was the
result of contact between African and European
languages (mainly non-standard French varieties
from the 17" and 18" centuries). At the same time,
Amerindian language systems contributed to the
process. Other languages, following invasions
(Portuguese) but also migratory waves (English)
or territorial proximity, have shaped its lexicon.

The first written evidence of Creole dates back to
1749. In 1885 Alfred Parépou wrote Atipa, the first
novel in French Guyanese Creole, which portrays
daily life in the Guyanese community, capturing
the spirit of its inhabitants.

It is estimated that a third of the population use
French Guyanese Creole as their mother tongue,
and 15% use it as a second language.

n E a edl.ecml.at/sounds
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Photo: Ariane Rocket of the European Space Agency, Kourou, French Guyana
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An ancient language in Northern Africa

Imagine a language family that stretches
across North Africa, spoken by millions
but with roots older than even Arabic!
That's the Amazigh language family, also
known as Berber languages. It's rather a
dialect continuum than a single language.
Although some Amazigh languages are
so different they are like cousins who can't
quite understand each other, they all share
a common history. Unlike Arabic, Amazigh
languages have their own unique sound and
writing systems.

Amazigh is recognized as a regional and
minority language in the Spanish city of
Melilla, situated on the North African coast.

Like Ceuta, its Spanish sibling down the coast,
the port of Melilla has had a very vibrant
past, both culturally and linguistically. Over
many centuries, the city has passed through
the hands of many cultures that colour our
history books, from the Phoenicians to the
Romans to the Byzantine Empire and even
the Vandals and Visigoths. A truly fascinating
place to visit! Today, Amazigh is also an
official language in Morocco alongside
Arabic.
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Photo: La Plaza de Espaia, town square in Melilla, a Spanish province bordering Morocco

CosA il ?

(mayd tenam ?)

1olL2O1

(tanmirt)

ER

a1


https://edl.ecml.at/Activities/languagejourney/Sounds/tabid/3224/Default.aspx#csb

A language with a long history

Did you ever wonder which languages were
used by the brightest minds of the past?
For many of them, we know! Socrates and
Aristotle spoke Ancient Greek, Cicero and
Seneca wrote in Latin, and Confucius in Old
Chinese. According to the Bible, Jesus spoke
ancient Aramaic. The Aramaic language
was once the language of the Assyrian
empire and held a position similar to that of
English today. Both the Arabic and Hebrew
alphabets are based on the Aramaic script,
and overall, the Aramaic language has had
a significant influence on both Afro-Asiatic
and Indo-European languages.

(Ay Derbo Hat?

(Tawdi) Linguists consider the Assyrian language,

now spoken across parts of Armenia, Tiirkiye
as well as in Syria, Iraq, Iran, and Lebanon,
to be the contemporary descendant of
Aramaic. Although the Assyrian-speaking
diaspora is scattered around the globe,
% (ha) and many of them have brought their
. language with them, a considerable number
Vi (tre) of Assyrian dialects are now endangered.
LE\'Y (tlotho) A Iar;iguage with such o; long history ind
significant impact on languages spoken

A\ixl (‘arbo) across the globe... it would be a shame to

s (hamsho) / see it fade away.
o ¥zl (ishto)

A== (shaw’o)

asa N (L ETN))

\x¥ (tish'o)

. (‘asro)
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EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
MODERN  LANGUAGES

LANGYAES
JOURNEY EUROEE!
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CENTRE EUROPEEN POUR
LES LANGUES VIVANTES CONSEIL DE LEUROPE

These are the languages Lara has
encountered so far on her journeys through
Europe, but of course there are many more
fascinating languages both in Europe and
across the world!
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Brittonic

Linguistic advisor:
Wolfgang Moser,
East Slavic Urania Steiermark

Germanic
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For more information on the

European Centre for Modern Languages of the Council of Europe
and the European Day of languages

see www.ecml.at.

For any adaptations or translations

please contact us at information@ecml.at.
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